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Amumpenxo  E. Il.  Jlunzeucmuueckue u  IKCHMPAIUH2EUCHUYECKUE  UCHMOYHUKU
603HUKHOGECHUA (PPA3e0102UUeCKUX eOHUl, 0003HaAUaujue COYUANbHO-IKOHOMUYUECKUE Deanuu 6
CO6PEMEHHOM HEMEUKOM A3bIKE.

B cmamve paccmampusaiomcs, CUCmeMamu3upyomes UCTMOYHUKY 803HUKHOBEHUST (DPA3EO0N02UUeCKUX
eOUHUY, 0DO3HAUAIOWUX COYUANLHO-IKOHOMUYECKUE Peanul 8 COBPEMEHHOM HeMeyKom sa3vike. Hccaedyemuie
A3bIKOGbIE 3HAKU ObLIU pa30eiensbl Ha UCMUHHbIE HeMeyKue U 3aumcmeosanivle. Onucanue nepeoucmouHuKos
nomozaem packpbims U NOHAMb 271y OUHHBLE CMBLCT UCCTIE0YeMbIX (PPa3e0n0cUtecKux eouHuy.
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Dmytrenko O. P. Liguistic and non-liguistic sources of the origins of phraseological units for
designation social-economic realias in modern German.

The article focuses on the study of the sources of various origins of phraseological units for
designation social-economic realias in modern German and their importance by the interpretation of their
deep integrity meanings.
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BIJOBPA’KEHHSA KOHIEIITY SUN .
Y MOBHO-KOHIEIITYAJBHOMY ITPOCTOPI AHI'JIO-IHAIMUIIIB

Y yiti cmammi tioemvca npo mosHi 3acobu supadxcenus konyenmy SUN 8 ameno-inOitiCoKitl MOGHIl
KapmuHi ceimy ik CKIa0060l KoHyenmyanvhoi cpepu “‘weather”.
Knwuoei cnosa: xonyenm, kapmuna ceimy, ciom, COHye, meKcm.

AKTya/IbHiCTb TeMH OOYMOBIIOETHCS CIPSIMOBAHICTIO CY4YacHOi KOTHITHBHOI
JHTBICTUKYU Ha PO3B’sI3aHH MpodseMu popM 1 criocoOiB iCHYBaHHS KOHLIENITY B TEKCTI.

Meta cTaTTi — pO3IIIHYTH MOBHI 3aco0u BupakeHHs koHuenty SUN Tta 3’scyBatu
HOro HaIlOHAIBHO-KYIBTYPHI XapaKTEPUCTUKHU B aHIJIO-1HIMCHKII KapTHHI CBITY.

IIpenmeTom mociimKeHHs Ii€i cTaTTi € MOBHI 3acobu BupaxeHHs koHrenty SUN B
aHTJIO-1HICHKIM MOBHIN KapTHHI CBITY SIK CKJIaJIOBOI KOHIIENITYaJIbHOT chepu “weather”.

006’exToM nocmimrerns € konent SUN B aHTIO-IHAIACHKI MOBHIN KapTHHI CBITY.

Marepiajom 10CHiDKEHHS CTaTTi € BUOIpKa MOBHHMX OJUHHIIb, SKIi HOMIHYIOTH
koHent SUN y XymoXHIX TBOpax aHIVIO-IHOIMCBKMX IHUCHhMEHHHMKIB Ta TJIIYMadyHHX
CJIOBHHKIB aHIJTIHCHKOI MOBH.

HaykoBa HOBHM3HA MOJSrae y BCTAHOBJIEHHI Ta OIKUCI XapaKTEPHUX OCOOIMBOCTEN
koHuenty SUN B aHI10-1HIIHCHKIN KapTHHI CBITY.

B ocrtanHe gecATWNITTA JIHIBICTH NPUAUIAIOTE OCOOJUBY YBary IHMTaHHSAM
HAI[IOHAJILHOT cenu(pikKi MOBHUX SIBUII, JOCTDKYIOTh TTUOMHHM HAIIOHAIBHOTO CIOCOOY
MUCJICHHS. MoOBa pO3MISIIAEThCS AK BepOaizallis 1HIMBIAYAJIBHOTO Ta HAaIIOHAIHHOTO
MUCJIEHHS, TEpPCOHANI30BAHOI TICHUXIYHOI peakiii Ha HaBKOJUIIHIA CBIT, XYIO>KHbO-
€CTETUYHOr0 MOJIETOBAHHS CB1IOMOCTI.
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MoBa — me BepOasbHa ckapOHuI Hamii, 3aci0 mnepenauyi JyMKH, Ky BOHA
“3amakoBy€” B MOBHY CTPYKTYpY. 3HaHHS, sIKi OyJau BUKOPHUCTaHI MpU IIbOMY, HE € JIMIIE
3HaHHSAMH PO MOBY. Lle 3HaHHS MpO CBIT, COLaIbHUN KOHTEKCT, 3HAHHS MPO MPUHLIUIU
MOBHOTO CIIUTIKYBaHHS, IO ajapecata, (poHoBI 3HaHHA. JKOIEH 3 Ha3BaHUX KOMITIOHEHTIB HE
MO’KHA BB@)XaTU NPIOPUTETHUM, aJDKE JIMIIE BUBYCHHS B CYKYMHOCTI Ta B3a€EMOJIl LKUX
KOMIIOHEHTIB MO>K€ HAOJIM3UTH HAC 10 pO3yMiHHS CyT1 MOBHOI KOoMyHiKkauii [1, c. 4].

KorniTuBHa JIHTBICTHKA PO3MIISIIa€ MOBY CaMme Y 3B’SI3KY 3 JIIOAMHOIO Ta JTOCIIIKYE,
K MOBHI ()OpMU MOB’sA3aHi 31 CTPYKTypaMH JIIOJCBKUX 3HaHb. HallBaXXIUBIIIMM pO3ALTIOM
KOTHITUBHO{ JIIHTBICTUKU € KOTHITHBHA CEMAaHTUKA, & OCHOBHUM CEMAaHTHYHUM IOHATTIM €
KoHIenT. KoHIenTy yTBOPIOIOTHCS B MPOIECI MUCICHHEBOTO KOHCTPYIOBAHHS MPEIMETIB 1
SIBUIL] HABKOJIMILIHBOTO CBITY Ta B110Opa)katoTh 3MICT 3HAHb 1 JOCBIAY JIOAWHU, OTPUMAHUX Y
pe3yNbTaTi MPAaKTUYHOI 1 Mi3HABAIBHOI MISIBHOCTI, Y BUIJISI TICBHUX OJUHUILb, “‘KBAHTIB”
3HaHHA [2, ¢. 23]. Cepea HayKOBLIB, 110 3aliMaUCs JOCTIKEHHAMU B IIbOMY HamlpsMKY
ciig 3ragatu Takux gk P. JDxexenmodda, Jx. [xoncona, VY. Yeiipa, H. ApyrioHoBy,
O. KyOpsikoBy, B. MacnoBy, O. CeniBaHOBY Ta iH.

CrpuiiHATTS CBITY 3yMOBJICHE HAQJIEXKHICTIO JO Ti€l YW I1HIIOI KYJAbTYpH Ta CYTO
IHAMBIAyaTbHUMH OCOONMMBOCTSAMHU. HarioHanpbHa KapTWHA CBITY Tiependadae HasBHICTh
€THIYHOI'O KOMIIOHEHTY, SIKMHM BIATBOPEHHUH Y MO€JHAHHI TpajauIid, 3BUYAiB, BipyBaHb,
TOOTO TUM, IO BU3HAYA€ €THIYHUNA CTEPEOTHII NMOBEAIHKU MPEACTABHUKIB TOTO YU 1HIIOTO
etHocy. Ha nmymky A.BexOunpkoi, KOHIENTH € €THOCHCHH(PIYHUMH 1 MOXYTh
3aCTOCOBYBATHUCS JJISl 3ICTaBJICHHS KYIbTYp PI3HHUX HapoOiB 3 METOK JOCITIHKEHHS iXHIX
CBO€pimHUX 1 chutbHUX puc. /Jl. JIuxayoB migkpecnioe, 10 KOHUENT € pe3yabTaToM
3ITKHEHHS CJIOBHUKOBOTO 3HAYECHHSI 3 OCOOMCTUM 1 HapOJHUM JOCBIOM JoauHHu [1, c. 43].
VYnopsiaikoBaHe MO€IHAHHS KOHIENTIB Yy CBIOMOCTI JIIOJUHH CTBOPIOE KOHLENTYaJbHY
cHUCTeMy, ajie IiJ BIUIMBOM IIOCTIMHOTO Mpolecy IMi3HAHHSA KOHIENTyajJbHa CHCTEMa
MOCTIHHO 3MiHIO€ThCS. MOBHA KapTHHA CBITY BIATBOPIOE HAlllOHAJBHY KapTUHY CBITY B
MOBHHX OJJMHMIIAX PI3HUX piBHIB [1, c. 65].

Cnig 3a3Ha4uTH, IO, SIKIIO yHIBEpCAIbHI Ta HAIlIOHAIILHO-MAPKOBaHI KOHIENTH SK
BAXUIMBI CKJIQJOBI OKPEMHUX MOBHHMX KapTHH CBiTy, IOCTIHHO NPUBEPTAIOTH YBary
JIOCIIITHUKIB, TO BepOanbHUN 00pa3 CBITY, CTBOPEHHUI MpPEICTaBHUKAMU JEKUIBKOX PI3HUX
CYCIIUJIBCTB, € 1€ HEAOCTATHHO MOCIIHKEHUM. J[0 Takoro CycmilbCcTBa, IO MOEAHYE B COOi
HaI[lOHAJIbHI 0COOMMBOCTI OpWTAHINB Ta 1HAINIB, MOKHA BITHECTH aHTJIO-IHAINIIB, TOOTO
CYCIJIBCTBO, IO CKJIAJA€ThCSA 3 OpUTAHIIIB, SKI TPUBAIMNA 4Yac KWW 1 MpaioBany B [HMIT,
a00 HamaaKiB POJMH, 10 CKJIAJAINCS 3 YOJIOBIKA-EBPONEHIIST Ta 1P yKUHU-THIIAKH.

AxryanpHiCTh nocmikeHHs kKoHenty SUN B aHTIO-iHAIACHKIM MOBHIN KapTHHI
CBITY, TOSCHIOETBCS THUM, IO TIOTOJHI YMOBM Ta KiimaT IHmii BmimBamum Ha 370pOB’S
OpHUTAaHLIB, 3MIHIOBAIM 3BUYHUNA PUTM JKUTTS Ta MOOYT 1 CTBOPIOBAIM MEBHUM TUCKOMQOPT.
Came Tema moroaM € OJHIEI 3 aKTyallbHUX, @ MOBHI 3acO0M, $IKi B)KHBAIOTHCS IS
BIITBOPEHHS 3HaHb AHTJIO-IHIINIIIB PO MOTOAY Ta HABKOJMINHINA CBIT [HAIl, 3aCTyroByIOThH

JACTAaJIbHOI'O BUBYCHH:.
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MogHi 3acobu BupaxeHHs KoHIenT SUN MokHa BBaKaTW CIHUJIBHUM I HOCIIB
OpUTaHCBKOI Ta IHAINCBKOI  KYJIbTYp, OCKUIBKM MOBa BBAXXA€ThCS OCHOBHOIO
KOMYHIKaTUBHOIO CHCTEMOIO 1 Ma€ THYYKY 1 €KOHOMHY OCHOBY, AISUIbHICTh MHCICHHS Ta
3MaTHICT MO3KY pOOMTH Yy3arajJbHEHHs BIATBOPIOIOTbCS B MOBI. BigmiHHOCTI Ta
0COOJIMBOCTI CIIPUUHSITTSI CBITY BUSBIISIOTHCSI HE B OCOOIMBOCTSX MOBJICHHEBOTO MUCIICHHS,
a y BIAMIHHOMY XapakTepi caMux mpeamMeTiB uu sBul [3, c. 31].

CrnoBHukoBa aedinirmis mekcemu sun "the star that shines in the sky during the day and
gives the earth heat and light’ [4, c. 1444] nemoHCTpYy€, 0 3MICTOBUH MPOCTIP KOMIIOHEHTA
sun GpopMyIOTh KIIIOUOBI JIEKCeMH star, shine, heat, light. 3o0kpeMa nexcema star akTyamizye
3HA4YEeHHS MOHATTS COHIIE SIK HEOECHOr0 CBITHJIA B LIEHTPI COHSYHOI CUCTEMH; JIeKceMa shine
Mo3Havyae BUIUMY IO COHIIS, a 32 JOTIOMOTOIO JIEKCeM heat Ta light mepenaeTbcs Xapakrep
Iii COHIIS HaIpaBJICHOI Ha HABKOJMIIHIA CBIT. TOOTO 3MICT KOMIIOHEHTa Sun TIOJSTAE Y
MO3HAUEHHI JDKepena CBiTia 1 Temja, a JIeKceMa sun BUCTYMA€ B poJii Cy0’€KTa, SKUN
TPaHCTIOHYE CBOIO [it0 Ha 00’ exT. OO0’ €KT All B 11ili cUTYaIlli TO3HAYAETHCA JIEKCEMOIO earth y
IIMPOKOMY PO3YMiHHI, a JieKceMu heat, light BXXUBAIOTHCS B IHCTPYMEHTAIbHOMY 3HAUEHHI.

CoHle K JKepeno CBiTia 1 Temia MPeACTaBlIeHE B TEKCTaX TBOPIB XYA0XKHBOT
JTepaTypu JEKCEeMOIO Sun 1 BUCTYIIA€ B POl Cy0’€KTa, a 1HII MOBHI OJMHHII Y TIO€AHAHHI 3
II€I0 JIEKCEMOIO HANAIOTh OJIATKOBY 1H(OPMAIliI0 YM XapaKTEPUCTUKY COHIIIO 1 HOTO MisIM.
3a JOMOMOrol0 MOBHHX 3aco0iB BiIOyBaeTbCS BIATBOPEHHS XapakTepy, TPUBAJIOCTI Ta
HACIIAKIB LUX Ail, a CYKYIMHICTh 00’ €KTUBHHUX Ta Cy0’€KTMBHHMX XapaKTEPUCTHUK COHSIYHOI
norou B [HAi{ po3LMINPIOIOTh MEXI1 B)KUBAHOI JIEKCUKH.

B HoOMmiHamii coHIA sIK Kepena CBITIa 1 Teria AOCHUTh YacTO MPUCYTHS €MOTHBHO-
3a0apBiieHa JICKCUKA, OCKUIBKM 1HTEHCHBHICTh COHIL B I[HAIT iCTOTHO BiAPI3HSETHCA Bix
IHTEHCUBHOCTI COHIIS y BennkoOpuraHii, a TeKCHYHI OAWHMII, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS IS
OINUCY CWJIM COHSYHOTO CsiiiBa B aHIVIO-IHAIMCHKIM KapTUHI CBITY, HaOyBalOTh HEraTHUBHOI
KoHoTalii. KoHOTaTuBHMI acmekT 3HaueHHs, K MPaBWIIO, BU3HAYAETHCSA SK J0JATKOBA
iHpopMallis MpOo CTaBJIEHHS KOMYHIKaHTa J0 MpeaMeTa Yu sBUINA. EMOTHUBHICTH SK
KOMITOHEHT KOHOTAIlii SBJII€ COOOI0 3aKpilUIeHy B 3HAY€HHI 1H(GOpPMAIi0 MPO E€MOIIiifHe
CTaBJICHHs 70 TpeaMmeTa 4u siBumia [3, c. 52]. TakuM 4MHOM, y IEHTPI KOHIIENTYaJIbHOTO
IIPOCTOPY 3HAXOIUTHCS COHIE, (i3MUHI XapaKTEpHCTUKH skoro Brimoe cior TAKWUU, nii
BHKOHaHI cy0’eKTOM npezacTaBiieHi cinotom JI€, a xapakrep aiit po3kpusae ciot SK.

Cnor TAKWM Brimoe xapaxrepuctuku cy6’exra SUN. B anrno-inziiicskiii kKapTusi
CBITY pe3ynbTar il cyo’exkta SUN € yocoOneHHSIM JInxa, CBITYEHHSIM YOMY € MOBHI OIMHHIII
3 HEraTUBHUM HAINlOBHEHHSM — evil, threat, savage, fiercer, cursed, very deadly, debauch.
EmMoTHBHa oOIliHKa TPHUCYTHS B OMHCAaxX MOSBH COHIM HAa HeOI B IHmii B mepion creku i
MePeaEThCs HANIPUKIIA, JeKceMoro evil: The evil time of the day was beginning ... [5, c. 7],
TOOTO TIepio 10OH, KOJIM COHIIE Ha0yBaE CBOEI TETNIOBOT CHIIM Ta CHJIM CBITJIA, ACOIIOETHCS
31 3710M, JIUXOM, a JieKceMa threat CAMBOII3Y€E TPYIHOII, OiIb, 3arpo3y, SKi € HeB1J EMHUMH
B 1IeH mepion ce30ny: It was only half past eight, but the month was April, and there was a
closeness in the air, a threat of the long, stifling midday hours [5, c. 1], TpuBani 3axynuBi
JH1 IPUPIBHIOIOTHCS 0 3arPO3H 1 HEOE3MEeKH.
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HeratuBHa KOHOTallis B ONKCAaX COHISI TaKOXX IPEACTaBICHA JIGKCEMOI savage
"aggressive and violent, causing great harm’. Hanpuxnan, After half a mile they reached the
open fields, and everyone was sweating, for they had walked fast and the sun was savage
[5, c. 3]. Lls x ;mekceMa BHUKOPUCTOBYETHCS JJIsl OLIHKH HAA3BMYAWHOI 1IHTEHCUBHOCTI il
COHLIA B JiTHIN AeHb: As Flory came up the Club path the sun of afternoon, slanting beneath
his hat-brim, was still savage enough to scorch his neck uncomfortably [5, c. 1].

BukopucranHs nekceMu savage 3 JIEKCEMOIO sun mepeaae HeOe3neKy A 340poB’ s, HaBiTh
[0 TOJIYIHIO COHIIE € HaJMIPHMM 1 NMPHU3BOAUTH O OMIKIB Ha IIKIpl Ta 3aaMOPOYEHHS.
Jlexcema fierce ’very strong in a way that cause damage’ y BUIIIOMY CTYNEHI TOPIBHSIHHS
OIKCYe AUHAMIKY COHSYHOTO csiiBa. Hanpuknan, It was nearly nine o ’clock and the sun was
fiercer every minute [5, c. 1]. luHaMi4Hy 1HTEHCUBHICTb Ta 1H(HOPMYBAaHHS PO HETIPUEMHY
Ta HApPOCTAlO4y CHJIYy COHSYHOrO CsHBa, MOYMHAIOYM 3 JIEB’ATOI MOJUHU PAHKY, IIJACHUIIOE
oOctaBuHa 4vacy every minute. Inma nekcema deadly ’causing or likely to cause death’ y
MOEAHAHHI 3 MiJCHIIOIOYUM TPHUCIIBHUKOM Very TOBIIOMIISIIOTH IPO HAJI3BUYANHY
HeOe3MneKy Uil 310poB’s eBponeiiiB. Hanpuknan, Very deadly is the sun upon European
skull [5, c. 3].

Cepen nekceM, 110 BiATBOPIOIOTH CIIEKOTHUH JITHIM AeHb [HMIT, onucyoun cy0’ €Kt
sun, MPUCYTHI ¥ 1HIII eMOTUBHO-3a0apBieHHI JiekcemMu. Hanpuknan, ... this cursed sun ...

[5, c. 5], ne nekcema cursed ’unpleasant or annoying’ Mae He JMIIEe 3HAYCHHS JMXUH, a U
KAXJUBUW, KISATHA. Y HACTYIHOMY TPHUKIAMdi...in a debauch of sun ... [5, c. 7] nekcema

debauch wanmae iHII XapaKTEPUCTHKU I1HAIMCHKOMY COHIIO. CIIOBHUKOBE TIyMadeHHS
nexcemu debauch ’changing from good to bad in actions’ [8]. 3ramane ciloBOCTIONTY4YSHHS
nepesae 03HaKy OCIIKETIIMBOTO COHIIS, TOTO IO IICYE YM CIIOTBOPIOE HABKOJIMIIHIN CBIT.
OniHoYHM KOMITOHEHT BTUTIOIOTH JieKceMu radiant Ta mounting. Hanpuknan, ...a radiant
sun ... [6, c. 19], nekcema radiant *very bright’ mepenae o3HaKy COHIIS - csifode, ONHMCKy4Ye.
[TocTymoBICTh MiJBUINEHHS TEMIIEPATYpH COHSYHOTO CSAHBA BIATBOPIOE JIGKCEMa mounting
’gradually increasing in amount or degree’: ... the mounting sun ... [5, c. 6].

Cror JI€ npencrasnse aii cy6o’ekra SUN B HallloOHaIbHO-MapKOBaHIM KapTHHI CBITY
Iunii. B ommcax ximiMatuyHUX yMOB I[HAIl BHKOPHCTOBYIOTBCS JIEKCEMH, IO IMEPelaloTh
¢i3uuni i cyo’ekra SUN. Ogaum 3 npukiagiB Gpi3sMIHUX XapaKTEpUCTHK € pyX cy0’ekTa
SUN up — down, meil pyX BHKJIHMKAE €MOIIHI XapaKTEPUCTUKUA BiJ MO3UTUBHUX IO
HEraTUBHUX. 3MiHA PO3TAlIyBaHHS COHIIA Ha HEOl MO TPAaeKTOpii Bropy — BHU3 mepeadavae
onosuiio beginning — ending, rising — setting, morning — evening. Jlexcema sun y
MOETHAHHI 3 IHIMMMHA MOBHUMH OJIMHUIIMU YTOUHIOIOTH a00 0OMEKYIOTh MepioJl BIUIUBY Ta
IHTEHCUBHICTH Cy0’ €KTa Ail Ha 00’ €KT 1 BIATBOPEHI TaKUM YMHOM: the morning sun, the day
sun, the midday sun, the afternoon sun, the evening sun, April sun, February sun, May sun.
[TosiBa HeOecHOrO cBiTUIA HA HEOI BPaHIl CUMBOJII3Y€E MPOOYHKEHHS! HABKOJIUIIHBOTO CBITY
BiJl CHY, ITOYATOK CBITJIOBOTO Ta poOodoro AHs: In the morning one marched through misty,
incongruous wildness ... [5, c. 7]. Pyx conus Ha HeO1 B XMapHY BpaHIIIHIO MTOTOJY, epeaae
cioBocnionydeHHs fo be out: The sun will probably be out in the morning [6, c. 231]. 3ragane
CIIOBOCTIONYYEHHSI be out BIATBOPIOE iH(OpPMAILI0 PO JIHIHHE NEPEeMIIeHHs COHIIA,
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MO>KJIMBICTh HECIOJIIBAHOI MOSBU 13-3a XMap. CI0BOCIONYYEHHS f0 be up CBITUUTH MPO CXiJ
BIIEHB: ... the sun was up [5, c. 3], a cmoBocnonydeHHs to be high Ha3uBae MicIe COHIISI HA
HEOOCXWIIL: ... the sun was high ... [7, c. 192]. IlosBy coHus y HaiBuUIIii TOYIl Ha HEO1, Yac
KOJIU COHLIe IepeOyBae B 3€HITI 1 BUIPOMIHIOE TEIJIO Ta CBITJIO HAWCHIIBHIIIE, BTLIIOE
CJIIOBOCTIONYYEHHS to be too high: I suppose I ought to be going before this cursed sun gets
too high [5, c. 5].

[HTEHCUBHICTh COHSYHOTO BHIIPOMIHIOBAHHS 3HW)KYETHCS 3 HACTAHHSAM BEYOPA,
OCKUTbKM BiOyBa€ThCs 3MiHA TIOJOKEHHS COHISI Ha HEOI MO TpaekTopii BHU3.
CrnoBocnionydeHns fo be low nepenae uen pyx: The sun was low now on the right ... [7,
c. 230]. [ammm npukIagoM € BKUBAHHS CIOBOCTIONYUYeHHS fo circle low: The sun circled low
in the sky ... [5, c. 3]. IIlpo pyx BHU3, 3aXiJ COHIII CHUTHAII3y€ CIOBOCIOJYUYEHHS f0 set
behind: At half-past six in the evening the sun has set behind [6, c. 162]. Iloctynose
HAOMIMKEHHS! TEeMPSBU 1030aBIIsi€ COHIIE CHJIM 1 CTYIIHB SCKPaBOCTI COHSYHHUX IMPOMEHIB
3MEHIIYEThCA: ... the sun was losing its glare ... [5, c. 5], Xxo4a B TO# ke 4ac CHJIM CBITJIa

BEUIpHIX NPOMEHIB BHcTayae, mo0 ocBiTUTH mpoctip. Hanp.: The rays of the setting sun
flooded the maidan ... [5, c. 1].

Crnor SK mpencramisie Air0 COHIS, SKa HampaBiieHa Ha JoauHy. KoMmoHeHT sun
MOJK€ BUCTYNATH y SKOCTI Cy0’€KTa, SIKHH TPaHCIIOHYE CBOIO cuiy Ha o0’exT. Ha micri
00’€eKTa, Ha SIKOTO CHpSMOBaHA CWJIa [ii COHIIS, 3HAXOAWUTHCS JoanHA. EjneMeHT BIUIMBY
COHIISl HA YKUTTEBY MISUTBHICTD JIFOJWHU Ta 3J0POB’Sl MPEICTABICHUI B MPUKIANaX OJHUM
eIEMEHTOM 3 SIKUX € JIeKCeMa Sun, a IHIIWH TPE3eHTYIOE JIGKCEMH Ha TO3HAYeHHs [l
BUKOHAHOI cy0’ekToM. [y BIATBOPEHHS CIIEKOTHOI MOTOAM B AHIJIO-IHAIMCHKIM KapTHHI
cBiTy B cioTi JK noennyroTbes 00’ eKTHBHI Ta Cy0’ €KTHBHI XapaKTEePUCTHKH [ COHIIS.

Cy6’ext SUN HagiieHWH HAA3BUYAHHOIO EHEPri€l0 TeIla, sIKa CIPUIMAEThCS
30pOBUMH Ta JOTHUKOBUMH BiMUyTTsMH. Di3WuHa 31aTHICTH COHIIS TNEpeaBaTH TEIUIO Ta
CBITJIO TIPEJCTABJICHa TAaKUMU MOBHUMHU OIWHHIISIMHU: scorch, blaze glare, gleam, hurt.
SIckpaBe CBITJIIO COHIISI BUIIPOMIHIOE TEILIO, SIKE MA€ BUCOKY TeMIIepaTypy, HarpiBarodu Ta
00IiKar4n Bce HaBKOJIO. J[J1s1 €BpOMEHIIiB, SKi 3BUKIIM IO BIIHOCHO TEILJIOl JOIIOBOI MTOTOIH,
naiki coHsyHi 1OHI B I[HAIT MOXYTh 3arpokyBaTH 3allaMOpPOYEHHSIMHM Ta 3araJbHUMU
3HeIyKaHHSMU: But for us sunstroke ever menaces [5, c. 3], ab0 CHpUYUHATH OMIKK HA TiJIi:
As Flory came up the Club path the sun of afternoon, slanting beneath his hat-brim, was still
savage enough to scorch his neck uncomfortably [5, c. 1]. Jlekcema scorch ’if you scorch
something or it scorches, its surface burns slightly and changes colour; if heat scorches you,
it burns you’ mnepemae (i3uuHy O3HAKy COHIS OONAIIOBATU ILIKIPY CBOEK BHCOKOIO
TeMIepaTypol0, BUKIMKAIOUYM [TOUYEPBOHIHHS Ha WIKipi Ta nuckoMmdoprt. B npuknani ...they
climbed the hot hillside, with the mounting sun scorching their shoulders through their thin
clothes, like the breath of fire ... [5, c. 6], iHbpopMaTUBHUM € TIOpiBHAHHSA [ike the breath of
fire, B IKOMY COHIIE aCOILIIFOETHCS 3 BOTHEM, a Jlisl COHIIS MTOPIBHIOETHCS 3 MOAMXOM BOTHIO. B
iHImoMy npukiani: In the intervals between the rain the sun glared as fiercely as ever
[5, c. 5], mekcema glare ’to shine with a very strong bright light which hurts your eyes’
nepesae MOXJIMBICTh COHIM cCliyde BHUOJIMCKYBaTH 1 TaKk caMo sK 1 Jekcema scorch
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CIPUYMHATU OUIb Ta AUCKOMGOPT A JNIOAUMHUA. B HaBeneHOMY NMpHKIagl MOPIBHSIHHS as
fiercely as ever Mae eMoIiiiHO-iHQOpMATUBHE HAMOBHEHHS IPO JIIOTICTh Ta WIAJEHICTh
constunoi nii. B npuknani Every year from February to May the sun glared in the sky like an
an od ... [5, c. 3] IHTEHCHBHICTb [Iii COHII TTOPIBHIOETHCS 31 3JI0M, 3 JIFOTTIO, Jisl COHIIS
Kapae HaBKOJMIIHIA CBIT Ha4e PO3TIOYEHU OOT. A B HacTymHOMY Npukiani, At the other
end of the bazaar the sun gleamed through a priest’s umbrella, blood-red, as though through
the ear of a giant [5, c. 2], nexcema gleam ’shine softly’ Takoxx mnepemae ¢iznuHi
XapaKTepUCTUKU COHIISI BUIIPOMIHIOBATH CBITJIO Ha 00 €KTH, IO 3HAXOAATHCA HA 3€MIIL.

Hamnpuknan: The sun blazed upon them and the warmth breathed out of their bodies |5, c. 7],

nekcema fo blaze 3naueHHs sikoi € 'to burn very brightly and strongly; to shine with a very
bright light’, inpopmye mpo Te, 10 3MICT IIi€] JeKCEeMU MPOMOHYE HE JIUIlEe HOMIHATHBHE
3HAYCHHS JICKCEMH burn, a i KOHOTaTUBHE shine. HeraTuBHa Jisl COHIISI Ta 3arpo3a MPUCYTHS
1 B iHIIOMY TpuKnazi: It hurts the eyes to look out of the window [6, c. 231]. Jlexcema hurt
CBIAYUTH IPO TE, 110 SCKPaBICTh CBITJIA, [II0 BUIIPOMIHIOE COHIIE, CIPUYMHAE OOJICHI 30pOBi
BIIYYTTS 1 HABITH MPOLIEC CIOTIISAAHHS y BIKHO € HEMOKJIMBUM 0€3 BITUYTTS TUCKOMQOPTY.
HaBeneni ciioBa mepenaroTh E€MOTHBHY CKCIPECUBHICTh CTaHy IIOTOIM, SKY MOXHA
HOMIHYBAaTH 3a JOTIOMOTOI0 TaKOTO CJIOBOCIIONIYYCHHs SIK extremely hot, TOOTO Te, 1O €
Ha/I3BUYAHHO KAPKUM, CIIEKOTHHUM, 3 HASBHICTIO HETATUBHUX €MOIIIH.

YuMm Bulle COHLIE, TUM OiIbIlIa HMOBIPHICTh 3aBMUPAHHS BCHOTO KHMBOT'0, TOOTO MIK
CIIEKH aCOILIIOETHCS 13 3YMUHKOIO Oy/Ib-SAKO1 AISUTHHOCTI, sika 6 MOTJIa OyTH XapaKTepHOO IS
IHIIMX KJIIMAaTUYHUX YMOB, OCKUIBKH KIIMaTH4HI OCOOMMBOCTI [HMIi yHEMOXXIUBIIOIOTH
JOTPUMAaHHS 3BHYHOTO JUIi OPHUTAHI[IB AKTUBHOTO PEXHUMY JHS, O SIKOTO, HAIPUKIAJI,
BXonWia Tpa B TeHic: The weather was growing hotter and hotter. Tennis at the Club had
practically ceased; people would play one languid set and then fall into chairs and swallow
pints of tepid lime-juice [5, c. 1]. 3 MOCHIIEHHSM CIIEKH I'pa B TEHIC 3aMIHIOETHCS TACHBHUM
nepeOyBaHHAM y KIIyOi, pO3MOBaMH TIPO JKHUTTA 3a CKISTHKOIO JTUMOHAmy. B mepiox cneku
BYJIHIII CTalOTh Oe3moaaumu: The evil time of day was beginning, the time, as the Burmese
say, ‘when feet are silent’ [5, c. 7]. bByab-sxa poOoTa BIIKIaAa€ThCSA 10 BEYIPHHOTO HaCY:

When the sun was up the servants halted to gather sticks and cook breakfast, but Flory was
in a fever to be at Kyauktada, and he hurried ahead [5, c. 3] 1 auie eKcTpeHi cCUTYyallii
3MYILIYIOTh OyTH aKTUBHHUM 1 BUPYIIUTH B IOPOTY.

Crnor MK mpencraBnsie ait0, CIOpsIMOBaHY Ha MPHUPORY. Y PEUEHHSIX KIHOYOBUMH
KOMITOHEHT Su7n BKHBAETHCS y SKOCTI Cy0’ €KTa, SIKHH TPAaHCIIOHYE CBOIO CHUIY Ha 00 €KT 3a
JIOTIOMOTOI0 JI€CTIB, M0 MEpPeaaloTh PYHHIBHUN XapaKTep COHAYHUX NMPOMEHIB. B sxocti
00’€KTa BUCTYIAIOTh HABKOJIUIIHIN cBIT Ta npupoxaa [uaii. Crnot SK penpesenrye pe3ynbraTt
pyHHIBHOI 1ii cy0’€KTa sun, KU MPOSBISETHCS y MOCTYMOBIM 3MiHI KOJIBOPY POCIHH Bij
3BHYHOTO 3€JICHOTO /0 KOBTOrO, a IPYHTY BiJ KOpHUHEBOro 1o ciporo. Hampuknan, The
garden is already beginning to look dry and tired and brown [6, c. 107], BiACYTHICTb

BOJIOTOCTI BHUCYIIY€ POCIMHHICTH 1 MPU3BOJATH 10 3MIHM 30BHIIIHBOTO BHIJISIAY Caiy.
Jlexcemu dry and tired mepenaroTh pe3ynabTaT il COHIA HAa POCIWHH, SIKI BHIJISIIAIOTH
BTOMJIEHUMH Ta cyxuMu. ll{ono nekcemu brown, TO BoHA iH(OPMYE PO 3MIHH KOJIBOPOBHUX
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O3HaK MPHUPOJAU B MEPioJ TPUBAIUX CIIEKOTHHUX JHIB 1 epeBary KOpUYHEBOIO 1 CyXOro HaJ
3€JICHUM.

BiguyTTs ynoBiIbHEHHS, BMUPaHHS NIPUPOIU IPUCYTHI 1 B IHIIOMY pedyeHHi: We went
to the same place, but now the sun high and the ground yellow, dry, and glaring hot [7,
c. 192]. [Ipukmetnuku yellow Ta dry onucyroTh 3MiHU KOJIBOPOBUX Ta SIKICHUX O3HAK 3€MJIi,
OCKUIBKH JIisi Cy0’€KTa Sun € OMOCEePEAKOBAHOIO 1 BIUTMBAE HA 3EMIIIO HE JIMIIE 3MIHIOIOYH il
Komip, a U cran. Hanpuknan, The mud was reddish brown, baked hard by the sun and

pressed flat by the pupil’s bare feet. Even in the wet monsoon an afternoon’s sunshine would
dry and harden it to its old concrete consistency [6, c. 2]. Y 3ragaHomMy peueHHi JekceMa

bake BXUBa€eTbCA 3 METOIO BIATBOPEHHSI BUCOKOI TEMIIEpaTypH MOBITPsI HA COHILII, sIKa MOXKe
3pOOUTH 3EMIII0 TBEP/IOI0, BUMAIUBIIH ii Ta 3MIHUBIIHN KOJIP 1O YePBOHYBATO-KOPUYHEBOTO.

Lei#t npuxnan, The earth of the flower-beds, hoed into large untidy lumps, looked grey and
hard as concrete [5, c. 1], Hamae iH(pOpMaIi0 PO TaJKe IHIAINCHKE COHIE Ta TPHUBAI
CIEKOTHI JHI, sIKi 1030aBIISAIOTH 3€MJII0 BOJIOTH, MIEPETBOPIOIOYM TPYHT Ha KIyMO1 Ha BEJHKI
TBEP/i TPYIKHU 3€MJIi CIPOTO KOJIBOPY.

Takum umHOM, CniJ 3a3HAYUTH, 1O MOBHI 3aco0u BupakeHHS KoHuenty SUN sk
CKJIaJJ0BO1 KOHLEenTochepu B aHIMIO-IHAIMCHKIN KapTHHI CBITY, NOCTIKEHI Ha MaTepiaii
TEKCTIB aHTJIOMOBHOI XYyJOXKHBOI JIITEpaTypu Ta TIyMayHUX AaHIJIOMOBHMX CIIOBHHUKIB,
BIATBOPIOIOTH 00’ €KTHBHI 3HaHHS Ta Cy0’€KTHBHI YSBJICHHS MPO KIIMaTW4HI yMOBH IHAil 1
BIJMOBIHI 3BUYKU Ta CIOCIO XHUTTA aHIJIO-1HJIHMIIB, 0€3yMOBHO MalOTh CBOi XapaKTEepHI
0COOJIMBOCTI 1 3aCTyrOBYIOTh Ha yBary JOCIHUKIB.
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JApobomyn B. M. Omooparxcenue ronyenma SUN 6  KOHUenmyanbHO-A3bIKOEOM
npocmpancmee anzio-uHouiyee.

B smoii cmamve uccaedyromes cnocoowt gvipadiceruss konyenma SUN 6 aneno-uHOutickot KapmuHe
MUpa Kax cocmasHoll KOHYenmyaivHou cghepol “weather”.

Knrouegvie cnosa: xonyenm, kapmuHna Mupa, Ciom, CoOaHye, mekcm.

Drobotun V. M. Presentation of the SUN concept in the language conceptual space of Anglo-
Indians.

The article deals with the ways of expressing the SUN concept in the Anglo-Indian language picture of
the world as part of the “weather” conceptual space.

Keywords: concept, picture of the world, slot, sun, text.
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